1 Corinthians 14:5
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 - is the transitional or continuative use of the conjunction DE, meaning “Now” or “Moreover” plus the first person singular present active indicative from the verb THELW, which means “I wish; want.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on as Paul writes.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is potential indicative expressing a wish or impulse.  Wishes expressed by the indicative are incapable of being realized, or at least there was doubt about the possibility of realization at the time they were originally expressed.

Then we have the adverbial accusative of general reference from the masculine plural adjective PAS and the personal pronoun SU, which functions as the subject of the present active infinitive LALEW, meaning “to speak,” which follows.


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple event or present fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action.


The infinitive expresses a purpose.

Then we have the dative of manner from the feminine plural noun GLWSSA, which means “in foreign languages” and refers to the spiritual gift we commonly call tongues.

“Moreover I wish that you all spoke in tongues,”

- is the idiomatic construction of the comparative adverb MALLON with the adversative use of DE, meaning “to a greater degree, even more; but rather, or rather, or simply rather, introducing an expression or thought that supplements and thereby corrects what has preceded.”
  With this we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the second person plural present active subjunctive from the verb PROPHĒTEUW, which means “to communicate divine revelation.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is a potential, which in this case cannot be realized.  Not all will have the spiritual gift to do this, and not all will have the motivation or positive volition to do this.
“but even more in order that you might communicate divine revelation.”
- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now, And.”  With this we have the predicate nominative from the comparative use of the masculine singular adjective MEGAS, meaning “greater in rank or dignity.”  Then we have the nominative masculine singular articular present active participle from the verb PROPHĒTEUW, which means “the one who communicates divine revelation.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “the one who.”


The nominative masculine singular indicates that this is the subject of the sentence and refers to any male believer with a spiritual communication gift.


The present tense is a descriptive present, which states what is now going on at the time of writing.


The active voice indicates that the person with the spiritual communication gift produces the action.


The participle is an ascriptive particle, which means it is used as a substantive.

This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “than” when used in combination with MEGAS plus the nominative masculine singular articular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “the one who.”


The nominative masculine singular indicates that this is the subject of the sentence and refers to any believer with the spiritual gift of tongues.


The present tense is a descriptive present, which states what is now going on at the time of writing.


The active voice indicates that the person with the spiritual gift of tongues during the pre-canon period of the Church Age produces the action.


The participle is an ascriptive particle, which means it is used as a substantive.

Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun GLWSSA, which means “in a foreign language.”

Ellipsis demands the insertion of the present active indicative of the verb EIMI, “[is].”

“Now the one who communicates divine revelation [is] greater than the one who speaks in a foreign language”

- is the adverb EKTOS means “outside” and sometimes, “except.”  When used in connection with the conditional particle EI, meaning “if” and the negative adverb MĒ, meaning “not,” the three words together mean “unless.”  This is followed by the present active subjunctive from the verb DIERMĒNEUW, which means “to translate, explain, or interpret.”


The present tense is a customary present for that which is normally expected to occur.


The active voice indicates that the person with the spiritual gift of tongues produces the action of translating or interpreting.

The subjunctive mood is a potential subjunctive, depending on whether or not the person with the gift of tongues also has the spiritual gift of interpretation of tongues.

“unless he translates,”
 - is the conjunction HINA, which introduces a final purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “the assembly” and refers to the gathering of the members of the local church.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun OIKODOMĒ, which means “edifying, building up, spiritual strengthening.”  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the spiritual strengthening of the members of the church as a whole and regards it as a potential fact.


The active voice indicates that the members of the local church produce the action of receiving edification by the interpretation of tongues.


The subjunctive mood is used with HINA to form the final purpose clause.

“in order that the church might receive spiritual strengthening.”
1 Cor 14:5 corrected translation
“Moreover I wish that you all spoke in tongues, but even more in order that you might communicate divine revelation.  Now the one who communicates divine revelation is greater than the one who speaks in a foreign language, unless he translates, in order that the church might receive spiritual strengthening.”

Explanation:
1.  “Moreover I wish that you all spoke in tongues,”

a.  Paul adds an additional thought to his previous statement.  He wishes that all the Corinthians had the spiritual gift of speaking in tongues.  Why?


b.  Paul wants all the Jews to be evangelized and become members of the body of Christ.


c.  Also, if they all had this spiritual gift, then they would not be arguing over who had the gift and who didn’t, and wouldn’t be thinking one group was better than another, or think that only the really spiritual believers had the gift of tongues.
2.  “but even more in order that you might communicate divine revelation.”

a.  In contrast to having the spiritual gift of tongues, Paul wishes even more that all the Corinthians had a spiritual gift of communication of divine revelation.


b.  If this were true, then they would be greatly benefiting other believers in the church and the message of the mystery doctrines of the Church Age would be widely known, talked about, discussed, and understood.


c.  The most important thing for the members of any local church is to learn and understand the word of God, so that they can grow up spiritually and appreciate the love of God.


d.  If all of them had one of the spiritual gifts of divine revelation, then everyone would understand how much God really loved them and realize that there was no need for all of the in-fighting within the church.  They would all understand doctrine and patiently apply what they know to others.


e.  Communicating divine revelation to others would keep them occupied with Christ rather than occupied with themselves.

3.  “Now the one who communicates divine revelation is greater than the one who speaks in a foreign language”

a.  Then Paul transitions into another thought—the believer with the spiritual gift of communication of divine revelation has a greater spiritual gift than the person with the spiritual gift of tongues.


b.  The rank order of some of the spiritual gifts is given in Eph 4:11, “And He gave some as apostles, and some as prophets, and some as evangelists, and some as pastors and teachers.”  Notice that all of these are spiritual gifts of communication of divine revelation.


c.  The spiritual gift of tongues was the least important of the spiritual gifts, because it was a temporary spiritual gift and one of the first spiritual gifts to be phased out.


d.  Our verse clearly states that communication spiritual gifts were more important, greater in rank than the gift of tongues.  Therefore, believers should desire to have the greater spiritual gift from God rather than the lesser.


e.  Having a greater spiritual gift does not make that believer a greater spiritual believer.  There were a few apostles who apparently did very little with their spiritual gift, just as there are thousands of men with the spiritual gift of pastor-teacher today who are not using it.


f.  Our spiritual gift has no bearing on our spiritual life.  Our spiritual life is determined by whether or not and how much we love God, not what type of spiritual gift we have.  Pastors don’t love God more than other believers just because they are pastors.


g.  However, the spiritual gift of pastor-teacher has a much greater impact and influence on the local church than any believer who had the spiritual gift of tongues prior to 70 A.D.

4.  “unless he translates, in order that the church might receive spiritual strengthening.”

a.  There is an exception to this rule, and that is the believer who has both the spiritual gift of tongues and interpretation of tongues.


b.  That believer could translate the foreign language and interpret the meaning and importance of the gospel message, which then resulted in the edification of the members of the local church.


c.  Not all believers who had the gift of tongues had the gift of interpretation of tongues.  But apparently some did; otherwise, Paul would not have stated this as a possibility.


d.  Paul clearly explains here that the spiritual gift of interpretation of tongues was a spiritual gift of communication of divine revelation and had superior importance to the spiritual gift of tongues.  Interpretation of tongues was just as valuable as the spiritual gift of prophecy or knowledge.


e.  Therefore, the spiritual gift of tongues was only beneficial to the church as a whole when there was also someone in the congregation who had the ability to translate and interpret what was said.  In some cases this would be the person with the spiritual gift of tongues and in other cases someone else.


f.  However, after 70 A.D. with the fall of Jerusalem and the administration of the fifth cycle of discipline to the Jews, there was no longer any need for the gift of tongues or interpretation of tongues.  Therefore, far better for the local church, if believers had a spiritual gift that communicated divine revelation.
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